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1. Informations générales

Pour des raisons de clarté, cette notice d'utilisation ne contient pas toutes les informations détaillées sur la machine et ne 
peut pas non plus prendre en compte tous les cas imaginables de réglage, de fonctionnement ou de maintenance.
Si vous souhaitez des informations complémentaires ou si vous rencontrez des problèmes qui ne sont pas mentionnés dans 
la notice d'utilisation, veuillez vous adresser en toute confiance à notre service clientèle. Nous nous réservons le droit de 
procéder à des modifications dans l'intérêt du progrès technique !

1.1. Symboles d'avertissement

Danger
Danger immédiat
Le non-respect de l'avertissement entraîne directe-
ment la mort ou des blessures graves.

Attention
Danger à faible risque
Le non-respect de l'avertissement peut entraîner 
des blessures de gravité moyenne.

Avertissement
Danger potentiel
Le non-respect de l'avertissement peut entraîner la 
mort ou des blessures graves.

Important
Danger avec risque de dommages matériels
Le non-respect de la mise en garde peut entraîner 
des dommages matériels.

Remarque
Informations et instructions utiles

2. Consignes de sécurité importantes

Le planificateur, le constructeur de l'installation et l'exploitant sont responsables du montage correct et du fonctionnement 
conforme.

• Lisez entièrement et attentivement les instructions de service.
• Les instructions de service et les documents afférents doivent être conservés avec le séparateur de graisse. Ils doivent 

être disponibles en permanence sur le lieu d'utilisation.
• Les lois et réglementations locales et nationales doivent être observées et respectées.
• Tenez compte des conditions et exigences du fabricant ou du constructeur de l'installation relatives à l'installation.
• Le séparateur de graisse ne doit être utilisé que s'il est en parfait état.
• Les dispositifs de protection électriques et mécaniques généralement prescrits doivent être mis à disposition.
• Pendant le montage, le raccordement électrique, la mise en service, la recherche de pannes, le dépannage et la 

maintenance, protégez le lieu de montage et les locaux contre l'accès de personnes non autorisées.
• Veillez à ce que toutes les étiquettes d'avertissement apposées sur le séparateur de graisse soient complètes et 

lisibles.
• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques 

ou mentales sont réduites ou qui n'ont pas d'expérience ou de connaissances préalables, à moins que ces personnes 
n'aient été formées à l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
2.1. Remarques générales (extrait de la norme DIN EN 1825-2) 

• Seules les eaux usées contenant des graisses et des huiles d'origine végétale et animale peuvent être déversées dans 
les séparateurs de graisse. 

• Les conduites d'évacuation existantes doivent être vérifiées pour s'assurer que la hauteur de raccordement est 
adaptée. 

• Les matériaux des conduites d'entrée et de sortie doivent être conformes à la norme DIN EN 12056 et résistants aux 
eaux usées selon la norme DIN EN 1825-2. La section de conduite nécessaire en fonction de la taille nominale du 
séparateur doit être respectée. 

• Les eaux usées doivent être acheminées vers le séparateur en pente libre. Si le niveau d'eau au repos du séparateur 
est inférieur au niveau de refoulement (cf. EN752-2), l'évacuation doit se faire par une station de relevage. 

• Afin d'éviter les dépôts de graisse dans les conduites d'alimentation du séparateur de graisse, celles-ci doivent être 
posées avec une pente d'au moins 2% (1 : 50) et doivent être faciles à nettoyer. 
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2.2. Dispositions techniques à respecter : 
• DIN 1986 Installations d'évacuation des eaux pour les bâtiments et les terrains, partie 30. 100 
• DIN EN 752 Systèmes d'évacuation des eaux à l'extérieur des bâtiments. Partie 1-7 
• DIN EN 1825 Systèmes de séparation des graisses, partie 2 
• Projet DIN 4040, partie 100 
• DIN EN 12056 Systèmes d'évacuation par gravité à l'intérieur des bâtiments, partie 1-5 
• DIN 1988 Règles techniques pour les installations d'eau potable 

Avertissement
La machine/l'installation décrite dans le manuel d'utilisation a été construite selon l'état actuel de la technique et son 
fonctionnement est sûr. Elle est conforme aux directives CE applicables. Les zones dangereuses sont protégées 
conformément aux règles de prévention des accidents. Toutefois, la machine/l'installation peut présenter des risques 
si elle est utilisée par un personnel non formé de manière incorrecte ou pour une utilisation non conforme. Il peut 
alors en résulter des dangers pour la vie et l'intégrité corporelle, des dangers pour la machine/l'installation et des 
dangers pour le fonctionnement efficace de la machine.

2.3. Personnel
Le séparateur de graisse ne doit être utilisé que par un personnel qualifié, formé et initié. Ces personnes doivent connaître 
les règles de sécurité applicables afin d'identifier et d'éviter les risques potentiels. Les différentes actions et qualifications 
sont indiquées dans le Tableau 1 Qualification.

Danger
Le personnel non formé, non qualifié ou non initié ne doit pas utiliser la machine/l'installation !

Le personnel chargé de l'utilisation, de l'entretien et de la réparation doit être qualifié pour ces travaux et doit connaître les 
instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien, en particulier celles qui y sont contenues, ainsi que les règles appli-
cables en matière de sécurité du travail et de prévention des accidents.

Tableau 1 Qualification

Activités Personne Qualification

Conception, modifications 
d'exploitation

Planificateur Connaissances des techniques du bâtiment et de la maison, 
évaluation des cas d'application de la technique des eaux usées.
Conception d'installations de séparateurs de graisse.
Exigences normatives et réglementations

Installation et montage Personnel 
qualifié

Utilisation sûre des machines et des outils
Pose et raccordement des tuyauteries et des raccords
Plomberie et installation électrique

Surveillance de l'exploitation, 
contrôles quotidiens, hebdo-
madaires

Propriétaire, 
Exploitant

Pas de conditions spécifiques

Contrôle mensuel Personnes 
qualifiées

Entreprise d'élimination agréée

Maintenance annuelle Personnes 
qualifiées

"Personnes qualifiées" selon la norme DIN 4040-100*

Inspection générale avant la 
mise en service et tous les 5 ans

Personnes 
qualifiées

"Personnes qualifiées" selon la norme DIN 1986-100**

Élimination des installations de 
séparation des graisses

Personnes 
qualifiées

Entreprise d'élimination agréée

*Définition des "personnes qualifiées" selon la norme DIN 4040-100 :
Sont considérées comme compétentes les personnes de l'exploitant ou de tiers mandatés qui, sur la base de leur 
formation, de leurs connaissances et de leur expérience acquise par leur activité pratique, garantissent qu'elles 
effectuent des évaluations ou des contrôles dans le domaine concerné de manière appropriée.
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**Définition du "personnel qualifié" selon la norme DIN 4040-100 :
Les personnes qualifiées sont des employés d'entreprises indépendantes de l'exploitant, des experts ou d'autres 
institutions qui disposent des connaissances techniques nécessaires pour l'exploitation, la maintenance et le contrôle 
des installations de séparation dans l'étendue mentionnée ici ainsi que de l'équipement technique des appareils pour le 
contrôle des installations de séparation. Dans certains cas, pour les grandes unités d'exploitation, ces contrôles 
peuvent également être effectués par des spécialistes de l'exploitant, indépendants en interne et non liés par des 
instructions en ce qui concerne leur domaine d'activité, qui disposent de la même qualification et de l'équipement 
technique des appareils.

Remarque
L'exploitant doit s'assurer que le personnel a été formé à l'utilisation et a 
compris le mode d'emploi. 

2.4. Equipement de protection individuelle

L'équipement de protection doit être porté pour toute intervention à proximité du séparateur de graisse.

• Vêtements de protection
• Chaussures de sécurité

• Gants de protection
• Lunettes de protection

2.5. Mauvaise utilisation prévisible

• Seules les personnes ayant lu et compris le mode d'emploi sont autorisées à utiliser le séparateur de graisse.
• Les personnes sous l'emprise de médicaments ou d'autres drogues ne sont pas autorisées à utiliser ou à entretenir 

l'installation ou à y effectuer toute autre opération.

3. Garantie 

Voir les conditions générales de vente du catalogue Walpol ou à consulter sur le site www.walpol.eu

Toute modification arbitraire de la machine exclut la responsabilité du fabricant pour les dommages qui en résulteraient. Si 
la machine est utilisée de manière incorrecte, non conforme ou par un personnel non formé, les risques suivants peuvent 
notamment survenir :

• Dangers pour la vie et l'intégrité corporelle,
• Dangers pour la machine et d'autres biens de l'utilisateur,
• Danger pour le fonctionnement efficace de la machine

Pour faire valoir des droits de garantie, les produits doivent être raccordés correctement et être exploités et utilisés 
conformément aux fiches techniques. Un journal d'exploitation dûment rempli, qui peut être demandé à Walpol en cas de 
garantie, est également requis. Le journal d'exploitation fait partie intégrante du présent document, le plan de maintenance 
doit être établi par l'exploitant.

4. Livraison, transport, stockage
Consignes de sécurité

Avertissement : charges suspendues
• Lors de toute intervention à proximité du séparateur de graisse, il convient de porter l'équipement de protection, cf. 

2.4 Equipement de protection individuelle,
• Ne jamais se placer sous une charge suspendue.
• Il faut s'assurer que personne ne se trouve sous une charge suspendue.

Livraison
Chaque séparateur de graisse quitte notre usine en parfait état mécanique. Il est recommandé de transporter le séparateur 
de graisse dans son emballage d'origine jusqu'au lieu de montage.

Vérifier la livraison
• Vérifiez que l'emballage n'a pas été endommagé pendant le transport. Tout dommage doit être noté dans le manifeste 

de chargement.
• Vérifiez que la livraison est complète.
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Déballage

Avertissement
Lors du retrait de l'emballage de transport, il existe un risque d'endommagement par des arêtes vives, clous, 
agrafes, éclats, etc.
• Déballez le séparateur de graisse avec précaution.
• Vérifiez que le séparateur de graisse n'a pas subi de dommages évidents pendant le transport.
• Ne retirez l'emballage que juste avant le montage.
• Pour toute intervention à proximité du séparateur de graisse, portez l'équipement de protection, cf. 2.2 Equipe-

ment de protection individuelle

Transport
Consignes de sécurité

Attention : un chargement ou un déchargement imprudent peut endommager le séparateur de graisse.
• Effectuez le chargement ou le déchargement avec soin.
• Utilisez un équipement de levage conçu pour la charge.
• Respectez les flèches de transport sur l'emballage.
• L'emballage sert uniquement de protection pour le transport et ne doit pas être utilisé pour le levage. 

Stockage
• Stockez le séparateur de graisse dans son emballage d'origine, dans un endroit sec et exempt de poussière, à l'abri 

des intempéries.
• Évitez toute exposition à une chaleur ou un froid extrêmes.

5. Description
5.1. Séparateur de graisse WNG-S1/S2

Un séparateur de graisse est utilisé partout où des eaux usées contenant des graisses sont susceptibles d'être rejetées. Le 
séparateur de graisse sépare les graisses, les huiles et les boues des eaux usées. Grâce au dispositif de rinçage et d'éli-
mination, l'élimination des séparateurs de graisse peut être effectuée pratiquement sans nuisance olfactive, car il n'est 
pas nécessaire d'ouvrir l'installation fermée étanche aux odeurs. Le tuyau du véhicule d'évacuation peut être raccordé à 
la conduite d'évacuation fixe, qui est amenée jusqu'à un endroit facilement accessible. Les graisses séparées sont direc-
tement pompées dans le camion d'élimination. Ainsi, il n'est plus nécessaire d'étendre les tuyaux d'évacuation à travers 
les espaces utiles et de stockage (par exemple, les zones alimentaires), ce qui prend beaucoup de temps et n'est pas très 
hygiénique. De plus, il n'y a pas de nuisance olfactive à cet endroit.

5.2. Données du séparateur de graisse
Type WNG-S1

Taille nominale 1
Collecteur de boues 100 litres
Espace de séparation des graisses 120 litres
Poids 103 kg

600

1150

850

10
15
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Déballage

Avertissement
Lors du retrait de l'emballage de transport, il existe un risque d'endommagement par des arêtes vives, clous, 
agrafes, éclats, etc.
• Déballez le séparateur de graisse avec précaution.
• Vérifiez que le séparateur de graisse n'a pas subi de dommages évidents pendant le transport.
• Ne retirez l'emballage que juste avant le montage.
• Pour toute intervention à proximité du séparateur de graisse, portez l'équipement de protection, cf. 2.2 Equipe-

ment de protection individuelle

Transport
Consignes de sécurité

Attention : un chargement ou un déchargement imprudent peut endommager le séparateur de graisse.
• Effectuez le chargement ou le déchargement avec soin.
• Utilisez un équipement de levage conçu pour la charge.
• Respectez les flèches de transport sur l'emballage.
• L'emballage sert uniquement de protection pour le transport et ne doit pas être utilisé pour le levage. 

Stockage
• Stockez le séparateur de graisse dans son emballage d'origine, dans un endroit sec et exempt de poussière, à l'abri 

des intempéries.
• Évitez toute exposition à une chaleur ou un froid extrêmes.

5. Description
5.1. Séparateur de graisse WNG-S1/S2

Un séparateur de graisse est utilisé partout où des eaux usées contenant des graisses sont susceptibles d'être rejetées. Le 
séparateur de graisse sépare les graisses, les huiles et les boues des eaux usées. Grâce au dispositif de rinçage et d'éli-
mination, l'élimination des séparateurs de graisse peut être effectuée pratiquement sans nuisance olfactive, car il n'est 
pas nécessaire d'ouvrir l'installation fermée étanche aux odeurs. Le tuyau du véhicule d'évacuation peut être raccordé à 
la conduite d'évacuation fixe, qui est amenée jusqu'à un endroit facilement accessible. Les graisses séparées sont direc-
tement pompées dans le camion d'élimination. Ainsi, il n'est plus nécessaire d'étendre les tuyaux d'évacuation à travers 
les espaces utiles et de stockage (par exemple, les zones alimentaires), ce qui prend beaucoup de temps et n'est pas très 
hygiénique. De plus, il n'y a pas de nuisance olfactive à cet endroit.

5.2. Données du séparateur de graisse
Type WNG-S1

Taille nominale 1
Collecteur de boues 100 litres
Espace de séparation des graisses 120 litres
Poids 103 kg

600

1150

850

10
15

Type WNG-S2

Taille nominale 2
Collecteur de boues 200 litres
Espace de séparation des graisses 482 litres
Poids 143 kg

1790
1688

10
20

1490690

�

�

5.3. Utilisation conforme
Le séparateur est exclusivement destiné à la séparation d'huiles et de graisses saponifiables d'origine végétale et animale. 
Toute utilisation dépassant ce cadre est considérée comme non conforme à l'usage prévu. Le fabricant n'est pas respons-
able des dommages qui en résulteraient ; l'utilisateur en assume seul le risque !
Les huiles et graisses animales et végétales ne doivent pas être déversées dans les installations publiques d'élimination 
des déchets ni dans les eaux, car elles provoquent, à l'état froid, des rétrécissements de section et des obstructions des 
conduites d'élimination. De plus, après une courte période de décomposition, des acides gras se formenten, qui provoquent 
des odeurs désagréables et attaquent les canalisations et les ouvrages des installations d'évacuation. La couche de graisse 
solidifiée à la surface de l'eau empêche également l'apport d'oxygène nécessaire dans les cours d'eau et les stations 
d'épuration. De plus, la norme DIN1986 partie 1 exige la rétention des substances nocives. Pour ces raisons, il faut prévoir 
des installations de séparation des graisses, qui doivent être éliminées en conséquence. La température dans le séparateur 
doit être aussi basse que possible. Une augmentation de 10°C réduit de moitié l'efficacité de la séparation. 

Le respect des conditions de fonctionnement, d'entretien et de maintenance prescrites par le fabricant fait également par-
tie d'une utilisation conforme.

6. Installation

6.1. Lieu d'installation / conditions préalables

Installation en plein air dans des locaux à l'abri du gel 

Avant d'installer le séparateur de graisse, il convient de vérifier les points suivants :
Les installations de séparation doivent être installées à proximité des points de production des eaux usées. En outre, le 
raccordement d'aspiration devrait être facilement accessible aux véhicules de nettoyage. 

• L'installation ne doit pas être placée à proximité de locaux de séjour, en particulier à proximité de fenêtres ou 
d'ouvertures d'aération, afin d'éviter les nuisances olfactives

• Elle doit être facilement accessible aux véhicules de nettoyage 
• Local avec une bonne aération ou/et ventilation ainsi qu'une surface d'installation plane et suffisamment résistante 

(tenir compte de la stabilité/charge du plafond)
• Température ambiante minimale 15° C.
• Revêtement de sol étanche avec point d'écoulement intégré.
• Raccordement d'eau chaude et d'eau froide
• Hauteur du local au moins 60 cm plus haute que l'installation de séparation des graisses, afin de pouvoir ouvrir les 

trappes de visite lors des travaux de nettoyage.
• Espace de travail libre, au moins 1 m, devant l'installation de séparation des graisses.
• Les eaux usées doivent être amenées à l'installation de séparation des graisses en pente libre
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• Arrivée avec section de stabilisation d'au moins 1 m (pente de 1:50). Transition entre le tuyau de descente fourni par le 
client et la section de stabilisation équipée de 2 coudes à 45° DN min 250

• Si la conduite d'arrivée est plus longue que 10 m, elle doit être ventilée séparément.
• Corps étrangers (couverts, capsules, sachets de moutarde, os, etc.).) perturbent le fonctionnement du séparateur
• Dans les zones inondables, l'installation peut être protégée contre la flottaison

6.2. Montage

• Monter l'entrée et la sortie
• Réaliser les raccordements de la tuyauterie à l'installation domestique à l'entrée et à la sortie.
• S'assurer que les joints sont suffisamment graissés.
• Les matériaux utilisés pour les tuyaux doivent être résistants aux graisses animales et végétales, aux huiles et à leurs 

produits de dégradation (joint en NBR, hautes températures). 

Un dispositif de prélèvement d'échantillons et d'inspection doit être installé immédiatement à la sortie du séparateur et 
avant le mélange avec d'autres eaux usées (selon la version, déjà inclus dans la livraison)
Le point de prélèvement d'échantillons ou le dispositif d'inspection doit être installé de manière à ce qu'il ne puisse pas être 
endommagé. - Le dispositif de prélèvement d'eau du séparateur doit être librement accessible et disposé de manière à ce 
que seules les eaux usées qui ont traversé le séparateur soient prélevées 

6.3. Montage sans refoulement
Les séparateurs de graisses dont le niveau d'eau au repos est inférieur au niveau de refoulement doivent être évacués par 
des stations de relevage en aval

• Le cas échéant. Monter une conduite d'évacuation directe - La conduite d'évacuation prévue pour la vidange doit avoir 
un diamètre intérieur d'au moins 50 mm

• Le choix du matériau de la conduite d'évacuation doit être effectué en fonction des substances contenues dans 
les eaux usées (teneur extrêmement élevée en matières solides) et de la situation de fonctionnement particulière 
(surpression / dépression).

• La conduite d'évacuation doit être posée en pente constante depuis le séparateur de graisse jusqu'au point de 
transfert au véhicule d'évacuation. Les changements de direction de la conduite par des coudes à 90° doivent être 
réalisés si possible avec un grand rayon

• La conduite d'évacuation doit pouvoir être fermée de manière étanche aux odeurs (par ex. raccord Storz B) .
• Il faut utiliser des raccords résistants à la traction pour les différents tuyaux et pièces de forme 

6.4. Conduite de ventilation

• Les conduites d'arrivée et de sortie des installations de séparation des graisses doivent être suffisamment ventilées
• A cet effet, la conduite d'arrivée doit être menée jusqu'au-dessus du toit en tant que conduite de ventilation. Toutes les 

conduites de raccordement de plus de 5 m de long doivent être ventilées séparément 
• Aucune autre ventilation ne doit être raccordée à ces conduites de ventilation
• Les conduites de ventilation de la conduite d'alimentation et, le cas échéant, du séparateur de graisse peuvent être 

réunies pour former une ventilation collective 

6.5. Premier remplissage et test de pression
• Assurez-vous qu'aucune substance étrangère ou impureté ne se trouve dans le séparateur de graisse.
• Remplir complètement d'eau toute l'installation du séparateur de graisse.
• Effectuer un test de pression en ouvrant les deux trappes de visite.
• Obturer l'évacuation et l'arrivée avec des moyens appropriés.
• Remplir complètement d'eau l'installation de séparation des graisses et s'assurer qu'il n'y a pas de fuites.
• Rétablir le bon fonctionnement de l'écoulement et de l'arrivée.

La machine est prête à fonctionner.

7. Utilisation

En cas d'utilisation de la machine en dehors de l'Allemagne, les prescriptions de sécurité en vigueur dans 
le pays d'exploitation sont également applicables.

Les prescriptions et règles applicables doivent être respectées :
• Prescriptions de prévention des accidents
• Autres règles généralement reconnues en matière de sécurité, de médecine du travail et de circulation routière
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Important
Respecter les règles de sécurité et les règles de l'art
Outre le manuel d'utilisation et les réglementations obligatoires en matière de prévention des accidents en vigueur 
dans le pays d'utilisation et sur le site d'utilisation, il convient également de respecter les règles techniques recon-
nues pour un travail en toute sécurité et dans les règles de l'art.
Les charges admissibles de l'installation de séparation des graisses ne doivent pas être dépassées !

7.1. Mauvaise utilisation prévisible

Seules les personnes ayant lu et compris le mode d'emploi sont autorisées à utiliser le séparateur de graisse.
Les personnes sous l'emprise de médicaments ou d'autres drogues ne sont pas autorisées à utiliser
ni à entretenir l'installation ou à effectuer toute autre activité sur celle-ci.

7.2. Responsabilité

Avec la réception de la machine, l'exploitant confirme que le fournisseur a rempli toutes les obligations de diligence dans 
le
cadre de ce qui est possible et raisonnable.
Nous sommes responsables des défauts de la livraison selon les conditions convenues dans la confirmation de comman-
de.
L'élimination des défauts ne peut être effectuée que par un personnel compétent.
Notre responsabilité se limite aux dommages survenus lors d'une utilisation conforme.
Nous ne sommes pas responsables des défauts de sécurité qui ne sont pas encore identifiables dans l'état actuel de la 
technique
.

7.3. Recommandation
Les composants et accessoires sont exclusivement conçus pour ce produit.
Lors de l'achat de pièces de rechange et d'usure, seules des pièces d'origine doivent être sélectionnées.
Nous attirons expressément votre attention sur le fait que les pièces et accessoires non d'origine livrés par nos soins n'ont 
pas non plus été contrôlés et approuvés par nos soins. Le montage et/ou l'utilisation de tels produits peuvent modifier 
négativement les propriétés de l'installation prédéfinies par la construction et affecter ainsi la sécurité de fonctionnement 
active et/ou passive.
Les éléments suivants excluent notre responsabilité pour les conséquences :

7.4. Violations
• des consignes de sécurité,
• des consignes relatives aux dangers particuliers,
• de l'interdiction de procéder à des transformations et modifications arbitraires.

Si un dommage dont la cause est douteuse survient pendant la période de garantie et pour lequel vous souhaitez faire 
valoir des droits de garantie, nous vous prions d'en informer immédiatement WALPOL et d'attendre des instructions sup-
plémentaires.
Jusqu'à ce que la cause ait été déterminée ou que nous ayons donné notre accord, l'installation de séparation des grais-
ses doit être laissée dans l'état dans lequel elle a été mise par le dommage.

Indépendamment de cela, vous devez d'abord sécuriser le lieu de l'accident afin d'éviter des dommages consécutifs.

Interdiction de modifications et de transformations arbitraires
La machine ne doit pas être modifiée - sans notre accord exprès - que ce soit au niveau de la construction ou de la 
technique de sécurité. Toute modification arbitraire dans ce sens exclut notre responsabilité.

7.5. Dangers émanant du produit
• Risque de glissade lors de la vidange de l'installation
Lors des travaux de nettoyage, un liquide gras et/ou de la graisse peuvent mouiller le sol. Cela peut entraîner un risque de 
glissade. Nettoyez immédiatement les fuites de liquide et/ou de graisse et portez des chaussures appropriées.

• Risque d'infection en cas de contact avec les eaux usées
Les eaux usées contiennent des bactéries. Il existe un risque d'infection en cas de contact avec les muqueuses, les yeux, 
les plaies ou en cas d'absorption par le corps. Nettoyer immédiatement les parties du corps entrées en contact avec les 
eaux usées, changer les vêtements contaminés. Porter un équipement de protection individuelle.
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8. Vidange

8.1. Manuelle (sans tuyau d'évacuation directe)

• Pour vider le séparateur de graisse, il faut d'abord ouvrir le couvercle du réservoir. La vidange s'effectue ensuite par 
aspiration de tout le contenu du séparateur de graisse via le tuyau d'aspiration du camion-citerne d'élimination. 

• Après la vidange, le séparateur de graisse doit être entièrement nettoyé, puis rempli à nouveau d'eau fraîche jusqu'au 
trop-plein.

• Pour la vidange de l'installation de séparation des graisses, il convient de choisir une périodicité au cours de laquelle 
ni la capacité de stockage du débourbeur ni celle du séparateur de graisse ne sont dépassées. Indépendamment 
de cela, le séparateur de graisse doit être vidé et nettoyé au moins une fois par mois (de préférence toutes les deux 
semaines) conformément à la norme DIN 4010-100.

• Si la capacité de stockage maximale de la graisse et/ou du débourbeur est atteinte prématurément, le séparateur de 
graisse doit être entièrement vidé et nettoyé auparavant.

8.2. Vidange avec tuyau d'évacuation directe
(réalisation si nécessaire par le client)
• Le cas échéant. Monter un tuyau d'évacuation directe - La conduite d'évacuation prévue pour la vidange doit avoir un 

diamètre intérieur d'au moins 50 mm
• Le choix du matériau de la conduite d'évacuation doit se faire en fonction des substances contenues dans les eaux 

usées (teneur extrêmement élevée en matières solides) et de la situation de fonctionnement particulière (surpression 
/ dépression).

• La conduite d'évacuation doit être posée en pente constante depuis le séparateur de graisse jusqu'au point de 
transfert vers le véhicule d'évacuation. Les changements de direction de la conduite par des coudes à 90° doivent être 
réalisés si possible avec un grand rayon (le cas échéant, à réaliser par le client)

• La conduite d'évacuation doit pouvoir être fermée de manière étanche aux odeurs (le cas échéant, à réaliser par le 
client).

• Il faut utiliser des raccords résistants à la traction pour les différents tuyaux et raccords 

• Ouvrir la trappe de visite.
• Raccorder le tuyau d'aspiration du véhicule d'évacuation au tuyau d'évacuation directe (le raccord et l'accouplement 

doivent être réalisés par le client) 
• Vider le réservoir de l'installation (aspirer).
• Lorsque le réservoir de l'installation est rempli à env. 1 tiers, ouvrez l'arrivée d'eau chaude.
• Lorsque le réservoir est entièrement vide, démontez le tuyau d'aspiration du véhicule d'évacuation et coupez l'arrivée 

d'eau chaude.
• Nettoyez le réservoir (lavage au jet).

9. Nettoyage
Nettoyage intérieur du réservoir : 
• Ouvrir le couvercle du réservoir 
• Nettoyer soigneusement toutes les conduites (arrivée, sortie avec point de prélèvement intégré, conduites de 

ventilation) avec un nettoyeur haute pression
• Nettoyer soigneusement l'intérieur du réservoir également avec un nettoyeur haute pression. 

Nettoyage extérieur du réservoir : 
• En fonction du degré d'encrassement, utiliser un nettoyeur haute pression
• Pour le nettoyage final, frotter l'extérieur du séparateur de graisse avec une huile d'entretien pour acier inoxydable. 
• Après avoir effectué les travaux susmentionnés, l'installation doit être remplie d'eau avant d'être remise en service, 

puis son étanchéité doit être vérifiée. 

10. Maintenance
Qualifications requises pour le contrôle et la maintenance, chap. 2.3 "Personnel".
Inscrire les contrôles, les entretiens et les résultats des contrôles dans le journal d'exploitation :
• Inspections par l'exploitant
• Prélèvements d'échantillons
• Entretiens et inspections générales
• Évacuations (vidange et nettoyage)
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ATTENTION Si les contrôles révèlent des défauts, l'installation de séparation des graisses ne peut être remise en service 
qu'une fois ceux-ci éliminés
 
 

10.1. Contrôles quotidiens (recommandation)
Contrôles par l'exploitant :
• Éliminer les impuretés dans le collecteur grossier de la conduite d'arrivée.
 
 

10.2. Contrôles hebdomadaires (recommandation)
Contrôles par l'exploitant
• Contrôler l'absence de dommages extérieurs sur le séparateur de graisse, les raccords, les composants mécaniques 

et électriques.
• Éliminer les grosses matières flottantes à la surface de l'eau
• Pour les séparateurs de graisse avec unité de remplissage : contrôler la présence d'eau dans le siphon.
 
Les défauts constatés doivent être éliminés immédiatement. Les travaux effectués et les constatations doivent être consig-
nés dans le registre d'exploitation.
 

10.3. Maintenance annuelle
Contrôles (après vidange et nettoyage préalables) par une personne compétente avant
• Contrôle des zones intérieures visibles, des pièces intégrées par inspection visuelle pour détecter les dommages 

visibles et les anomalies.
• Contrôler le fonctionnement du dispositif d'aspiration et le libre écoulement de l'unité de remplissage conformément 

à la norme DIN EN 1717. Nettoyer la sortie de l'unité de remplissage.
• Contrôler le couvercle du séparateur de graisse, en particulier l'état et l'étanchéité du joint.
• Nettoyer le dispositif de prélèvement d'échantillons
 
Les défauts constatés doivent être éliminés immédiatement. Les travaux effectués et les constatations doivent être consig-
nés dans le registre d'exploitation.
 
 

10.4. 5-Inspection générale annuelle
Contrôles (après vidange et nettoyage préalables) par une personne compétente avant la mise en service, puis au plus tard 
tous les 5 ans :
 
Le client doit se faire prouver que la personne compétente possède les qualifications requises pour effectuer l'inspection 
générale.

• Vérifier le dimensionnement de l'installation de séparation des graisses.
• Contrôler l'état de construction et l'étanchéité de l'installation de séparation des graisses conformément à la norme 

DIN 4040-100.
• Contrôler les zones intérieures visibles, les pièces intégrées en les examinant à l'œil nu pour détecter les dommages 

visibles et les anomalies.
• Contrôler la bonne exécution de la conduite d'aération de l'installation de séparation des graisses comme conduite 

d'aération au-dessus du toit conformément à la norme DIN EN 1825-2.
• Contrôler l'intégralité et la plausibilité des inscriptions dans le journal de service,
• Contrôler l'intégralité des autorisations et documents nécessaires, par exemple les autorisations, les plans de 

drainage, les instructions de service.
 
Si des défauts sont constatés par l'expert dans le cadre de l'inspection générale, ils doivent être corrigés dans le délai 
imparti, le cas échéant. et documentées dans le livret d'exploitation.
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11. Mise hors service/arrêt/stockage

• La machine doit être nettoyée avant d'être stockée
• Les surfaces nues des composants de la machine doivent être traitées avec une protection contre la corrosion.
• Les sécurités de transport doivent être mises en place.  Les pièces mobiles de la machine doivent être fixées
• Le séparateur de graisse et ses composants doivent être stockés dans un local sec et climatisé de manière homogène, 

jamais à l'extérieur
• La capacité de charge du sol requise en fonction du poids des composants de la machine et des pièces individuelles 

doit être respectée

12. Journal de service 

Séparateurs de graisse série WNG-S1/S2
Le journal de service doit indiquer les dates respectives et les résultats des autocontrôles effectués, main-
tenance et les contrôles, l'élimination des substances extraites (conserver les justificatifs d'enlèvement de 
l'entreprise d'élimination) ainsi que l'élimination des défauts éventuellement constatés doivent être docu-
mentés.Le journal d'exploitation et les rapports de contrôle doivent être conservés par l'exploitant et présentés 
sur demande aux autorités de surveillance localement compétentes ou aux exploitants des stations d'épuration 
communales en aval.

Remarque
La vidange, le nettoyage et l'entretien réguliers et en temps voulu de l'installa-
tion de séparation des graisses garantissent son bon fonctionnement. 

Important
Intervalles de vidange et de nettoyage
Les graisses et huiles de cuisine forment en très peu de temps des acides gras qui ne doivent pas être déversés dans 
les égouts. En fonction de la, les intervalles de vidange et de nettoyage doivent être fixés de manière à ne pas 
dépasser la capacité de stockage du séparateur et du débourbeur.

Sauf disposition contraire dans les ordonnances et autres obligations, le nettoyage et l'entretien doivent être 
effectués conformément au mode d'emploi.

Les entretiens doivent être effectués par des personnes qualifiées.
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Journal d'exploitation 

Séparateurs de graisse TYPE S1/S2

Mise en service Société :       Date :

N°. Date
Vidange / Nom 
Entreprise de vidange

Entretien/autocontrôle
(selon instructions)

Signature 
(entreprise de vidange)
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13. Déclaration de performance
13.1. WNG-S1

1. Code d'identification unique du type de produit :
• Séparateurs de graisses en acier inoxydable avec débourbeur intégré (voir annexe à la déclaration de performance)

2. Numéro de type, de lot ou de série, ou autre moyen d'identification du produit de construction conformément à l'artic-
le 11, paragraphe 4 : 
• Séparateurs de graisses de type S1

3. Usage prévu du produit de construction par le fabricant conformément à la spécification technique harmonisée 
applicable :
• Séparateur pour séparer les graisses et les huiles d'origine végétale et animale des eaux usées par gravité, sans 

apport d'énergie extérieure.

4. Nom, nom commercial enregistré ou marque déposée et adresse de contact du fabricant :
Walpol GmbH
Benzstr. 13
45891 Gelsenkirchen

5. Le cas échéant, nom et adresse de contact du mandataire chargé des tâches visées à l'article 12, paragraphe 2 :
• Sans objet

6. Système(s) d'évaluation et de vérification de la constance des performances du produit de construction conformément 
à l'annexe V : 
• Avis OLAN Projects du 17.02.2021

7. Dans le cas d'une déclaration de performance concernant un produit de construction couvert par une norme harmo-
nisée :
• Contrôle de la production en usine
• Avis OLAN Projects du 17.02.2021

8. Dans le cas d'une déclaration de performance concernant un produit de construction pour lequel une évaluation 
technique européenne a été délivrée :
• non applicable

9. Performance déclarée :
Caractéristiques essenti-
elles

Performance Spécification technique harmonisée

Réaction au feu Réussite

EN 1825-1 :2004

Etanchéité aux liquides Réussite

Efficacité Réussite

Capacité portante Réussite

Durabilité Réussite

13.2. WNG-S2

1. Code d'identification unique du type de produit :
• Séparateurs de graisse en acier inoxydable avec débourbeur intégré (voir l'annexe de la déclaration de performance)

2. Numéro de type, de lot ou de série, ou autre moyen d'identification du produit de construction conformément à l'artic-
le 11, paragraphe 4 : 
• Séparateurs de graisse type S2

3. Usage prévu du produit de construction par le fabricant conformément à la spécification technique harmonisée 
applicable :
• Séparateur pour séparer par gravité les graisses et les huiles d'origine végétale et animale des eaux usées sans 

apport d'énergie extérieure.

4. nom, nom commercial enregistré ou marque déposée et adresse de contact du fabricant :
Walpol GmbH
Benzstr. 13
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45891 Gelsenkirchen

5. Le cas échéant, nom et adresse de contact du mandataire chargé des tâches visées à l'article 12, paragraphe 2 :
• Sans objet

6. Système(s) d'évaluation et de vérification de la constance des performances du produit de construction, con-
formément à l'annexe V : 
• Avis ITB Marque de certification 01130/19/Z00NZK

7. Dans le cas de la déclaration de performance concernant un produit de construction couvert par une norme 
harmonisée :
• contrôle de la production en usine
• avis ITB marque de certification 01130/19/Z00NZK

8. Dans le cas d'une déclaration de performance concernant un produit de construction pour lequel une évaluation 
technique européenne a été délivrée :
• sans objet

9. Performance déclarée :
Caractéristiques princi-
pales

Performance Spécification technique harmonisée

Réaction au feu Réussi

EN 1825-1 :2004

Etanchéité aux liquides Réussite

Efficacité Réussite

Capacité portante Réussite

Durabilité Réussite

10. Le fabricant est seul responsable de l'établissement de cette déclaration de performance.

Signé pour le fabricant et au nom du fabricant par :

Lieu : Gelsenkirchen
Date : 01.12.2021

Maximilian Girnus
Directeur général de WALPOL GmbH

14. Déclaration de conformité UE 
Conformément à la directive Machines 2006/42/CE Annexe II 1A.

Le fabricant de la machine
Fabricant : Walpol GmbH

Benzstr. 13
45891 Gelsenkirchen

déclare par la présente que le produit suivant

Désignation du produit : Installation de séparation pour graisses en 
acier inoxydable AISI 316 avec collecteur de 
boues intégré

Désignation du type : WNG-S1 NS 1

WNG-S2 NS 2

est conforme à toutes les dispositions pertinentes de la directive susmentionnée, y compris les modifications en 
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vigueur au moment de la déclaration.

Autres directives appli-
quées :

Directive sur les produits de construction 89/106/CEE

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquéesT :

EN ISO 12100:2011 Sécurité des machines - Principes généraux de conception - 
Appréciation et réduction des risques

EN ISO 13849-1 :2008 Sécurité des machines - Parties des systèmes de commande 
relatives à la sécurité - Partie 1 : Principes généraux de 
conception

EN ISO 60204-1:2007 Sécurité des machines - Équipement électrique des machi-
nes - Partie 1 : Exigences générales

EN ISO 1825-1:2004 Séparateur à graisses - Partie 1 : Principes de construction, 
de fonctionnement et d'essai, marquage et contrôle de 
qualité

Le matériau utilisé, l'acier inoxydable, répond aux exigences de la classe de réaction au feu A1.

Les séparateurs désignés sont destinés à séparer par gravité les graisses d'origine végétale et/ou animale des eaux 
usées afin de protéger les systèmes de drainage.

Lieu : Gelsenkirchen
Date : 01.12.2021

Maximilian Girnus
Directeur de WALPOL GmbH

Indications relatives au marquage CE dans les documents d'accompagnement

Walpol GmbH
Benzstr. 13

45891 Gelsenkirchen
EN ISO 1825-1:2004 

Séparateur de graisses avec débourbeur 
intégré

Indications relatives au marquage CE sur l'installation de séparation des graisses

Walpol GmbH
EN 1825
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15. Expertise
15.1. Séparateur de graisse WNG-S1

Expertise scientifique et technique sur la capacité de charge et la stabilité du séparateur de graisse en acier 
résistant aux acides
OLAN Projects du 17.02.2021
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15.2. Séparateur de graisse WNG-S2

Marque de contrôle 01130/19/Z00NZK
Expertise scientifique et technique sur la capacité de charge et la stabilité du séparateur de graisse en 
acier résistant aux acides
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